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Prolog

Jarama-dalen, Spania, februar 1937

Bernie hadde ligget ved foten av kollen i flere timer, halvt bevisstløs.

Den britiske bataljonen hadde blitt fraktet til fronten to dager tidligere. De hadde skramlet seg over de ødslige kastiljanske slettene i et eldgammelt togsett, og deretter marsjert frem til frontlinjen i ly av natten. Det var enkelte eldre menn, veteraner fra Den store krigen, i bataljonen, men flesteparten av soldatene var arbeiderklassegutter som ikke engang hadde opplæringen som Bernie og de få andre kostskoleguttene hadde fått. Til og med her i sin egen krig stilte arbeiderklassen med handikap.

Republikken hadde forsvart en befestet stilling på toppen av en åskam som stupte bratt ned mot elvefaret i Jarama-dalen. Åssiden besto av en rekke gresskoller og var beplantet med oliventrær. Langt borte kunne man skimte den grå disen over Madrid, byen som hadde stått imot fascistene helt siden generalenes opprør sist sommer. Madrid – hvor Barbara befant seg.

Francos styrker hadde allerede krysset elva. Langt der nede lå de marokkanske kolonitroppene, som var eksperter i å benytte enhver liten forsenkning i terrenget som dekning. Bataljonen var blitt beordret i stilling for å forsvare åskammen. Riflene deres var gamle, de hadde snaut med ammunisjon, og mange av våpnene lot seg ikke avfyre skikkelig. De var blitt utstyrt med franske stålhjelmer fra Den store krigen, hjelmer som ifølge de eldre soldatene ikke var skuddsikre.

Etter som formiddagen skred frem, tok maurerne seg jevnt og trutt oppover åssiden, lite affisert av bataljonens ujevne ildgivning. Hundrevis av lydløse, dødelige skikkelser i grå ponchoer dukket opp og forsvant mellom oliventrærne, og rykket stadig nærmere. Så begynte granatbombardementet fra fasciststillingene, og den gule jorda rundt bataljonens stillinger eksploderte i store søyler, til de ferske rekruttenes gru. Om ettermiddagen kom ordren om retrett. Det oppsto totalt kaos. Mens han løp, så Bernie at jorda mellom oliventrærne var overstrødd med bøker og hefter som soldatene hadde kastet fra seg for å lette flukten: dikt, marxistiske læresetninger for nybegynnere – og pornografi fra gatemarkedene i Madrid.

Den natten krøp bataljonens overlevende utslitt sammen i en gammel hulvei på mesetaen. De hadde ikke hørt nytt om hvordan kampene hadde forløpt langs fronten ellers. Bernie falt i dyp søvn av ren utmattelse.

Om morgenen beordret den russiske kommandanten restene av bataljonen til ny fremrykning. Bernie så at kaptein Wintringham diskuterte iltert med ham. Hodene deres avtegnet seg klart mot den kjølige himmelen, som skiftet fra purpurrosa til blått etter som sola steg. Bataljonen var utslitt og kraftig undertallig, mens maurerne nå hadde gravd seg ned og fått maskingeværene i stilling. Men russeren var ubøyelig, og så bister og besluttsom ut.

Mennene ble beordret til å stille opp og hutlet seg sammen mot kanten av hulveien. Fascistene hadde gjenopptatt ildgivningen ved daggry, og larmen var allerede øredøvende, med høye riflebjeff og hakkelyder fra maskingeværene. Bernie var for sliten til å tenke der han sto og ventet på ordre til å komme seg over kanten. Inni hodet hans tikket ordene «faen meg ferdig, faen meg ferdig» frem og tilbake, som en metronom. Mange av mennene var så utmattet at det eneste de var i stand til, var å stirre tomt fremfor seg. Andre ristet av redsel.

Wintringham ledet selv angrepet, og gikk nesten umiddelbart i bakken med en kule i benet. Bernie bykset seg sammenkrøpet fremover mens kulene pisket rundt ham. Han så mennene han hadde trent sammen med falle, hylende eller med triste små sukk idet de ble truffet. Snaue hundre meter lenger frem ble den desperate trangen til å hive seg ned og klamre seg til bakken for sterk, og Bernie kastet seg i dekning bak et tykt, gammelt oliventre.

Han ble liggende lenge inntil den knudrete stammen mens kulene hvinte og smalt rundt ham, og så ut på likene av kameratene. Blodet deres gjorde den bleke jorda svart. Han krøp sammen og prøvde å gnure seg så dypt ned i bakken som han bare maktet.

Utpå formiddagen opphørte beskytningen, men Bernie hørte at den fortsatte lenger oppe langs frontlinjen. Til høyre for seg så han en bratt, glissent gresskledd kolle. Han bestemte seg for å gjøre et forsøk. Han kom seg på bena og løp, krøket dobbelt, og hadde nesten nådd frem til dekningen da han hørte et smell og kjente et sviende slag i høyre lår. Han spant rundt og gikk i bakken. Han kjente blod sildre nedover buksene, men våget ikke å kikke seg rundt. Ved hjelp av albuene og det uskadede benet kravlet han desperat i retning av den beskyttende kollen, mens den gamle armskaden sendte støt av smerte ut i skulderen. Nok en kule oversprøytet ham med jord, men han rakk frem til kollen. Han kastet seg i ly av den lille forhøyningen og besvimte.

Da han kom til bevissthet, var det ettermiddag. Han lå i en lang skygge, og dagens hete var i ferd med å avta. Han hadde falt mot skrenten av kollen og så bare jord og stein et par meter fremfor seg. Han kjente at han var desperat tørst. Alt var stille og rolig. Fra et av oliventrærne lød fuglekvitter, men han hørte også mumlende stemmer et sted i nærheten. Det ble snakket spansk, altså måtte det være fascister – hvis da ikke de spanske troppene lenger nord hadde brutt igjennom. Noe han fant vanskelig å tro, etter hva som hadde blitt hans egen bataljon til del. Han lå urørlig, med hodet i den tørre jorda, og kjente at det høyre benet var numment.

Han gled ut og inn av bevissthet, og kunne fortsatt høre de mumlende stemmene et eller annet sted foran og over seg. En stund senere våknet han ordentlig. Han var plutselig klar i hodet, og tørsten var uutholdelig. Stemmene var borte, det eneste som hørtes nå, var fuglesangen. Men det kunne umulig være den samme fuglen.

Bernie hadde forestilt seg Spania som varmt. Alle minnene fra hans forrige opphold her, sammen med Harry for seks år siden, dreide seg om tørr, ubarmhjertig hete. Men nå i februar ble det kaldt ved solnedgang, selv om dagene kunne være varme nok, og han var slett ikke sikker på at han ville klare seg en hel natt her ute. Han kjente lusene kravle i kjønnshårene. De hadde etablert hovedkvarter der nede, og Bernie hatet kravlingen og kløingen. Smerte var rare greier – benet kunne han alltids holde ut, men trangen til å klø seg var nesten ustyrlig. For alt han visste, kunne han være omringet av fascistsoldater som hadde tatt den urørlige skikkelsen hans for å være et lik, og som ville åpne ild ved det minste tegn til bevegelse.

Han løftet ørlite på hodet og skar tenner i frykt for å kjenne en kule slå inn i seg. Ingenting. Over seg så han bare den nakne åssiden. Smerten i benet skar i ham som kniver, og han måtte tvinge kjevene sammen for ikke å slippe ut et skrik. Han løftet seg opp på albuene og kikket nedover seg. Halve buksebenet var revet av, og låret var dekket av mørkt, størknet blod. Det blødde ikke lenger. Kulen kunne ikke ha truffet arterien, men hvis han beveget seg for mye, kunne blødningen begynne igjen.

Til venstre for seg så han to lik iført brigadens uniform. Begge hadde falt med ansiktet ned. Den ene lå for langt unna til at han kunne skjelne trekkene, men den andre var McKie, den unge skotske gruvearbeideren. Han trakk seg igjen opp på albuene mens han forsøkte å unngå å bevege benet, vred seg rundt og kikket opp mot toppen av gresskollen.

Ti–tolv meter over ham, i silhuett mot åskammen, ruvet et panserkjøretøy. Et av de tyske som Hitler hadde gitt bort til Franco. Fra skytetårnet hang en slapp arm. Fascistene måtte ha rekvirert tanks, og denne hadde blitt stoppet like før den rullet nedover gressbakken. Den balanserte ustøtt, med fronten hengende nesten halvveis utenfor kanten. Bernie kunne tydelig se rør og muttere og de grove gripehjulene fra der han lå. Den kunne ta overbalanse når som helst. Han måtte komme seg unna.

Han kravlet seg langsomt bort. Smertestøtene i benet jog gjennom ham, og etter noen få svettende, gispende meter måtte han stoppe. Han så McKie tydelig nå. Han hadde fått den ene armen skutt av – den lå noen meter unna. Det rufsete brune håret viftet svakt i vinden, i døden som det hadde gjort i livet, men ansiktet var allerede blitt hvitt. McKies øyne var lukket, og det styggpene ansiktet så fredelig ut. Stakkars jævel, tenkte Bernie. Han kjente tårene kile i øyekrokene.

Den første gangen han hadde sett døde mennesker, var da likene av de som hadde kjempet i Madrid, var blitt lagt ut på rekke og rad i gatene. Han hadde blitt kvalm. Men da kampene begynte i går, var han ikke lenger pyse. Han kunne ikke være det, hadde faren fortalt ham, en av de få gangene han hadde snakket om Somme – alle sanser var innstilt på én frekvens: å overleve. Du så ikke, du observerte, slik et dyr observerer. Du hørte ikke, du lyttet, slik et dyr lytter. Du var like fokusert og nådeløs som et dyr. Men faren hadde vært deprimert i lange perioder. Han hadde tilbrakt kveldene på det lille kontoret bak butikken, med bøyd hode i skinnet fra de matte gule lyspærene, mens han kjempet for å glemme skyttergravene.

Bernie husket McKies vitsing om hvordan Skottland ville kunne blitt selvstendig under sosialismen, hvordan han hadde ledd da han fortalte hvor mye han gledet seg til å bli kvitt de udugelige sassenachene. Han slikket de tørre leppene sine. McKies hår blafret i vinden. Om han kom seg bort herfra i live, ville dette øyeblikket noensinne komme til ham i drømme? Selv om de skulle nå sitt mål – å skape en ny, fri verden?

Han hørte et knirk. En liten, metallisk lyd. Han kikket opp. Panservognen duvet. Det lange kanonrøret beveget seg langsomt opp og ned, i silhuett mot den mørknende himmelen. Hans egne bevegelser der nede ved foten av kollen kunne ikke ha vært nok til å få den til å bevege seg. Men det gjorde den.

Bernie forsøkte å komme seg opp, men det skadede benet nektet å adlyde. Han gikk tilbake til å krabbe, forbi liket av McKie. Benet var blitt verre, og han kjente blodet renne igjen. Det svimlet for ham. Han var redd for å besvime, og redd for at panserkjøretøyet skulle tippe over, skli ned skråningen og knuse den utstrakte kroppen hans. Han måtte holde seg ved bevissthet.

Han hadde en liten vanndam rett foran seg. Han var så desperat tørst at han stakk hodet nedi og tok en stor slurk, til tross for risikoen. Det smakte jord, og han holdt på å brekke seg. Han løftet hodet, og rykket forbauset til da han så speilbildet sitt. Over den strie skjeggveksten var hver eneste ansiktsfure gjengrodd av skitt, og han var vill i blikket. Han hørte plutselig Barbaras stemme i hodet, og husket de myke hendene hennes rundt nakken. «Du er så vakker,» hadde hun sagt en gang. «Altfor vakker for meg.» Hva ville hun ha sagt nå?

Han hørte en ny knirkelyd, høyere denne gang. Han kikket opp og så at panserkjøretøyet langsomt skled fremover. En liten bekk av jord og steiner rislet ned mot foten av kollen. «Å herregud,» peste han. «Å herregud.» Han kastet seg fremover.

Det hørtes mer knirking og gnissing, og så tippet doningen over kanten. Den skled langsomt nedover skråningen med skramlende, klaprende lyder og bommet på Bernies fot med noen få tommer. Ved foten av kollen pløyde kanonrøret seg ned i jorda, og panservognen stoppet skjelvende opp, som et stort, nedlagt dyr. Skytteren ble slengt ut av tårnet og landet langflat med ansiktet ned. Håret var hvitblondt – en tysker. Bernie lukket øynene og sukket av lettelse.

En ny lyd fikk ham til å snu seg og kikke opp. På toppen av kollen sto fem menn på rekke og rad, trukket dit av bråket. Ansiktene var like skitne og herjede som Bernies. Det var fascister, iført den olivengrønne battledressen som Francos tropper brukte. De hevet riflene og siktet på ham. En av soldatene trakk en pistol fra hylsteret. Det lød et klikk idet han slo av sikringen. Han begynte å gå ned skråningen.

Bernie støttet seg på den ene hånden og løftet den andre i trett kapitulasjon.

Fascisten stoppet en meter unna. Han var en høy, tynn mann med en bart ikke ulik generalissimoens. Ansiktet var hardt og rasende.

«Me entrego,» sa Bernie. «Jeg overgir meg.» Det var ikke noe annet igjen å gjøre.

«¡Cabron comunista!» Mannen hadde sterk sørlig aksent. Bernie forsøkte fortsatt å tyde ordene da fascisten løftet pistolen og rettet den mot hodet hans.


DEL I

*

HØST


Kapittel 1

London, september 1940

En bombe hadde truffet Victoria Street. Den hadde gravd et stort krater i veien og flerret av forsiden på flere butikker. Gaten var sperret av, og rodevakter fra Sivilforsvaret og frivillige hadde dannet en kjede og fjernet nå forsiktig murbrokker fra en av de ødelagte bygningene. Harry skjønte at det måtte ligge noen under dem. Redningsmennene var gamle menn og unge gutter, tilkaket av støvet som hang rundt dem som et mørkt slør, og innsatsen deres fortonet seg ynkelig utilstrekkelig mot de store haugene av murstein, gips og puss. Han satte ned kofferten.

Han hadde sett flere kratre og ødelagte bygninger da toget hans rullet inn på Victoria Station, og han hadde følt seg underlig distansert fra ødeleggelsene, slik han hadde gjort helt siden de kraftige angrepene begynte for ti dager siden. Nede i Surrey hadde onkel James nesten pådratt seg slag da han så fotografiene i Telegraph. Harry hadde knapt nok reagert, mens onkelen hadde kjeftet seg varm over dette nye eksempelet på tyskernes grusomhet. Harrys hjerne hadde trukket seg tilbake fra raseriet.

Men den kunne ikke trekke seg tilbake fra krateret i Westminster som plutselig lå rett foran ham. Og straks var han tilbake i Dunkirk: De tyske stupbomberne over ham. Eksplosjonene langs strandlinjen. Han knyttet nevene, boret neglene hardt inn i håndflaten og trakk pusten dypt. Hjertet hamret i brystet, men han begynte ikke å skjelve. Han klarte å kontrollere reaksjonene sine nå.

En bombevakt kom gående mot ham. Det var en mann i femtiårene, med stram holdning, hardt ansikt og grå blyantbart. Den svarte uniformen var grimete av støv.

«Du kommer ikke fram her!» glefset han bistert. «Gata er stengt. Ser du ikke at det er bomba?» Han virket mistenksom og fiendtlig innstilt, og lurte utvilsomt på hvorfor en tilsynelatende frisk og rask kar tidlig i tredveårene ikke var iført uniform.

«Beklager,» sa Harry. «Jeg kom akkurat til byen, fra Surrey. Jeg ante ikke at det var så ille her.»

Harrys kostskoleaksent ville fått de fleste cockneyer til å legge an en servil tone. Ikke denne karen. «Du slepper ikke unna noe sted,» sa han hest. «Ikke i by’n og snart ikke på bøgda heller spørru meg.» Vakten betraktet Harry kjølig. «Perm eller?»

«Tjenesteudyktig,» sa Harry kort. «Men hør her, jeg er nødt til å komme meg til Queen Anne’s Gate. Offisielt ærend.»

Vakten forandret øyeblikkelig innstilling. Han grep Harry i armen og dreide ham rundt. «Du kommer fram gjennom Petty France. Vi fikk bare denne ene bomba rundt her.»

«Takk skal du ha.»

«Alt i orden, sir.» Vakten lente seg nærmere. «Du var i Dunkirk, eller?»

«Ja.»

«Det er bare blod og faenskap rundt hele Isle of Dogs. Jeg lå i skyttergrava forrige ganga og jeg visste det kom til å byne på’n igjen og at denna ganga ville alle samma sitte i skiten, ikke bare soldata. Du får nok sjansen te å slåss att, bare vent. Bajonetten rett i magan på tyskra, ikke sant, vri rundt og ut og en gang te, ikke sant a?» Han satte opp et merkelig smil, tok et skritt bakover og gjorde honnør. Det glimtet i de blasse øynene.

«Takk skal du ha.» Harry gjengjeldte hilsenen, snudde seg bort og gikk inn i Gillingham Street. Han rynket pannen. Mannens ord hadde fylt ham med avsky.

På Victoria hadde det vært like travelt som på en vanlig mandag. Det kunne virke som rapportene om at London fungerte som normalt, faktisk stemte. Alt var stille mens han gikk gjennom de brede georgianske gatene i høstsola. Hadde det ikke vært for de hvite teipkryssene over vinduene for å beskytte mot trykkbølger kunne det vært et førkrigs-London han gikk rundt i. En og annen forretningsmann i bowlerhatt spankulerte forbi, barnepiker trillet barnevogner. Folk så helt normale ut, ja til og med muntre. Mange hadde lagt igjen gassmaskene sine hjemme. Harry hadde sin slengt over skulderen, fortsatt i emballasjen. Han visste at det trassige gode humøret folk flest hadde lagt seg til, dekket over frykten for en invasjon, men han foretrakk denne liksomnormaliteten fremfor påminnelser om at de nå levde i en verden hvor vrakrestene av den britiske hæren virret rundt i kaos på en fransk strand, og sinnsforvirrede skyttergravsveteraner sto på gatehjørnene og frimodig varslet Armageddon.

Tankene vandret tilbake til Rookwood, slik de ofte gjorde nå til dags. Den gamle gårdsplassen en sommerdag, lærerne i sine kapper og doktorhatter som spaserte under almetrærne, guttene som myldret omkring i sine mørkeblå blazere eller hvite cricketklær. Det var en flukt til den andre siden av speilet – bort fra vanviddet. Men før eller senere trengte alltid den tunge, vonde tanken seg på: Hvordan i helvete kunne alt ha forandret seg slik?

St. Ermin Hotel hadde en gang vært staselig, men nå var elegansen falmet. Lysekronene i lobbyen var støvete, og det hang en lukt av kål og politur i veggene. De eikepanelte veggene var dekket av akvareller av kronhjorter og skotske høylandsinnsjøer. Et eller annet sted tikket en bestefarsklokke søvndyssende.

Det sto ingen i resepsjonen. Harry ringte på klokken, og en skallet, grovbygd mann i portieruniform dukket opp. «God dag, sir, jeg håper jeg ikke har latt Dem vente,» sa han med den avslappede, slepne stemmen til en som har vært i serviceyrket hele sitt liv.

«Jeg har en avtale klokken halv tre, med en Ms. Maxse. Jeg er løytnant Brett.» Harry uttalte kvinnens navn «Macksie», slik han var blitt instruert om da de ringte fra Utenriksdepartementet.

Mannen nikket. «Om De vil bli med meg, sir.» Skrittene hans var lydløse i det dype, støvete teppet. Han ledet Harry bort til en salong som var tett møblert med lenestoler og kaffebord. Salongen var tom, bortsett fra en kvinne og en mann som satt i et karnapp.

«Løytnant Brett, madam.» Portieren bukket og forsvant.

De to reiste seg. Kvinnen rakte frem hånden. Hun var i femtiårene, liten og nett, elegant kledd i en blå drakt. Hun hadde stramme grå krøller og et intelligent ansikt. Klare, grå øyne møtte Bretts blikk.

«Marjorie Maxse. Veldig hyggelig å treffe deg.» Den faste kontra-altstemmen fikk Harry til å tenke på en rektor på en pikeskole. «Jeg har hørt så mye om deg.»

«Bare hyggelige ting, håper jeg.»

«Å, så absolutt. Hils på Roger Jebb.» Mannen tok Harrys hånd og trykket den hardt. Han var på alder med Ms. Maxse, langt, solbrunt fjes, det svarte håret begynte å bli glissent.

«Te?»

«Ja takk, gjerne.»

En tekanne i sølv og porselensservise var satt frem på et bord. Der sto også et fat med scones, krukker med syltetøy og noe som så ut som ekte krem. Ms. Maxse begynte å skjenke te. «Gikk det greit å ta seg frem hit? Etter hva jeg skjønner, landet det et par stykker i nærheten her i natt.»

«Victoria Street er sperret av.»

«Det er virkelig en pest og en plage. Og det kommer til å fortsette slik en stund.» Hun snakket som om det var regnskurer det dreide seg om. Hun smilte. «Vi foretrekker å møte nye folk her, til det første intervjuet. Direktøren er en gammel venn av oss, så vi vil ikke bli forstyrret. Sukker?» fortsatte hun, med samme konverserende tone. «Forsyn deg med scones, de er forferdelig gode.»

«Takk.» Harry tok for seg av syltetøy og krem. Han kikket opp og så at Ms. Maxse gransket ham nøye. Hun smilte imøtekommende og vennlig.

«Hvordan går det med deg nå? Du ble dimittert, ikke sant? Etter Dunkirk?»

«Ja. Det landet en granat noen meter unna. Kastet opp masse sand. Men jeg var heldig, jeg gikk klar av det verste.» Han så at også Jebb studerte ham, med flintgrått blikk.

«Du pådro deg vel et granatsjokk, tenker jeg,» sa han plutselig.

«Ikke noe å snakke om,» sa Harry. «Jeg er helt i orden nå.»

«Du så ganske fjern ut et øyeblikk,» sa Jebb.

«Det pleide å vare mye lenger enn et øyeblikk,» repliserte han lavt. «Og jeg skalv på hendene, hele tiden. Det er like greit at dere vet det.»

«Hørselen din ble også skadet, etter hva jeg skjønner?» Ms. Maxse stilte spørsmålet lavt, men Harry oppfattet det.

«Den er også så godt som normal igjen. Bare litt døvhørt på det venstre.»

«Da har du hatt flaks,» kommenterte Jebb. «Hørselstap etter eksplosjoner er som regel permanente.» Han hadde funnet frem en binders fra lommen og fiklet åndsfraværende med den mens han fortsatte å betrakte Harry.

«Legen sa at jeg hadde hatt flaks.»

«Hørselsskaden betyr jo selvfølgelig at det er slutt på aktiv krigstjeneste,» fortsatte Ms. Maxse. «Selv om den ikke er så alvorlig. Det må være et hardt slag. Du vervet deg jo umiddelbart sist september, ikke sant?» Hun lente seg frem, med hendene foldet rundt tekoppen.

«Stemmer. Ja, jeg gjorde det. Men Ms. Maxse, ha meg unnskyldt, men jeg er ikke helt orientert …»

Hun smilte igjen. «Nei, jeg forstår det. Hva fortalte UD deg da de ringte?»

«Bare at det var noen folk der som mente at det kanskje fantes en jobb jeg kunne gjøre.»

«Vel, nå representerer ikke vi UD.» Ms. Maxse satte opp et strålende smil. «Vi er i etterretningstjenesten.» Hun lo en trillende latter, som om hun var litt overveldet av hvor underlig dette måtte høres ut.

«Å,» sa Harry.

Hun ble mer alvorlig i stemmen. «Jobben vi gjør, er helt avgjørende nå. Helt avgjørende. I og med at Frankrike er tapt, er hele kontinentet enten alliert med tyskerne eller fullstendig prisgitt dem. Det finnes ingen normale diplomatiske relasjoner lenger.»

«Det er vi som er fronten nå,» la Jebb til. «Sigarett?»

«Nei takk. Jeg røyker ikke.»

«Oberst James Brett er onkelen din?»

«Det stemmer, sir.»

«Vi tjenestegjorde sammen i India. Så langt tilbake som i 1910, tro det eller ei!» Jebb slapp ut et raspende latterbjeff. «Hvordan står det til med ham?»

«Han er pensjonert nå.» Men det er ikke du, etter brunfargen å dømme, tenkte Harry. I det indiske politiet, kanskje.

Ms. Maxse satte fra seg koppen og flettet fingre. «Hvordan ville du stille deg til å jobbe for oss?» spurte hun.

Harry kjente den gamle trettheten sige inn over seg. Men også noe annet – en gnist av interesse.

«Jeg vil jo selvfølgelig gjerne fortsette å bidra i krigen.»

«Tror du at du er i form til å ta på deg krevende arbeid?» spurte Jebb. «Vær ærlig mot deg selv nå. Hvis du ikke tror du er det, bør du si fra nå. Det er ingenting å skamme seg over,» sa han bryskt. Ms. Maxse smilte oppmuntrende.

Harry veide ordene sine. «Jeg tror da det. Jeg er så å si mitt gamle jeg igjen.»

«Vi rekrutterer mange folk, Harry,» sa Ms. Maxse. «Jeg kan kalle deg Harry, ikke sant? Noen fordi vi tror de kan passe til det arbeidet vi driver med, andre fordi de kan tilby oss helt spesiell kompetanse. Du var jo språkekspert før du vervet deg. Bra eksamen fra Cambridge, deretter stipendiat på King’s, inntil krigen kom.»

«Stemmer, det.» De visste mye om ham.

«Hvordan er spansken din? Stødig?»

Det var et overraskende spørsmål. «Jeg ville si jeg snakker det flytende, ja.»

«Det er fransk litteratur som er ditt fag, ikke sant?»

Harry rynket pannen. «Jo da, men jeg holder spansken ved like. Jeg er medlem i en spansk-sirkel ved Cambridge.»

Jebb nikket. «Stort sett akademikere, ikke sant? Spanske skuespill og den slags.»

«Ja.»

«Noen eksilspanjoler fra borgerkrigen?»

«En eller to stykker.» Han møtte Jebbs blikk. «Men sirkelen er upolitisk. Vi har en uuttalt overenskomst om å holde oss unna politikk.»

Jebb la fra seg bindersen, som nå var torturert til det ugjenkjennelige, og åpnet kofferten sin. Han trakk frem en pappmappe med et rødt kryss på forsiden.

«Jeg vil gjerne invitere deg med tilbake til 1931,» sa han. «Det andre året ditt på Rookwood. Du dro til Spania den sommeren, ikke sant? Sammen med en venn fra skolen.»

Igjen rynket Harry pannen. Hvordan kunne de vite alt dette? «Ja.»

Jebb åpnet mappen. «En Bernard Piper, senere medlem av The British Communist Party. Reiste senere ned for å slåss i den spanske borgerkrigen. Rapportert savnet, antatt død, etter slaget ved Jarama i 1937.» Han tok frem et fotografi og la det på bordet. En rad menn i rufsete militæruniform sto oppmarsjert i en naken åsside. Bernie sto i midten, høyere enn de andre. Det blonde håret var kortklippet, og han smilte gutteaktig til kameraet.

Harry kikket opp på Jebb. «Ble dette tatt i Spania?»

De harde, små øynene ble smalere. «Og du reiste ned for å prøve å finne ham.»

«Etter ønske fra familien, ettersom jeg snakket spansk.»

«Men uten hell.»

«Ti tusen døde ved Jarama,» sa Harry matt. «Det var ikke alle det kunne gjøres rede for. Bernie ligger antagelig i en massegrav et eller annet sted utenfor Madrid. Men sir, tør jeg spørre hvor dere har disse opplysningene fra? Jeg synes jeg har rett til å …»

«Det har du faktisk ikke. Men ettersom du spør – vi har mapper på alle medlemmene i kommunistpartiet. Og det er ikke så dumt, nå som Stalin har hjulpet Hitler med å slakte Polen.»

Ms. Maxse smilte forsonende. «Det er ingen som assosierer deg med dem.»

«Jeg håper da virkelig ikke det,» sa Harry stramt.

«Ville du si at du har noe politisk ståsted?»

Det var ikke den type spørsmål man forventet å bli stilt i England. Det at de visste så mye om hans liv, og Bernies historie, uroet ham. Han nølte før han svarte.

«Om noe, er jeg vel en slags liberal konservativ.»

«Du var ikke fristet til å reise ned og slåss for den spanske republikken, slik som Piper?» spurte Jebb. «Korstoget mot fascismen?»

«Spania før borgerkrigen var pillråttent, spør du meg, bare kaos. Og både fascistene og kommunistene utnyttet det. Jeg møtte noen russere i ’37. Skikkelige svin.»

«Det må ha vært litt av et eventyr,» sa Ms. Maxse lett, «å dra til Madrid midt under borgerkrigen?»

«Jeg dro for å prøve å finne kameraten min. For familien hans sin skyld, som sagt.»

«Dere var nære venner på skolen, ikke sant?» spurte Jebb.

«Har dere spurt dere for på Rookwood?» Tanken opprørte ham.

«Ja.» Jebb nikket, slett ikke unnskyldende.

Harry sperret plutselig opp øynene. «Dreier dette seg om Bernie? Er han i live?»

«Mappen vår på Bernard Piper er avsluttet,» sa Jebb, i en uventet vennlig tone. «Så langt vi vet, døde han ved Jarama.»

Ms. Maxse rettet seg opp. «Harry – du forstår sikkert at hvis vi skal betro deg å jobbe for oss, så må vi vite alt om deg. Men jeg tror vi er fornøyde.» Jebb nikket. Hun fortsatte: «Jeg tror det er på tide at vi kommer til saken. Normalt ville vi ikke stupt ut i det på denne måten, men her står det om tid, skjønner du. Noe svært presserende. Det er en vi trenger opplysninger om. Og vi tror du kan hjelpe oss. Det kan være helt avgjørende.»

Jebb lente seg frem. «Alt vi forteller deg fra nå av, er strengt konfidensielt. Er det forstått? Jeg må rett og slett advare deg om at hvis du snakker om noe av dette med noen utenfor dette rommet, så vil du være i alvorlig trøbbel.»

Harry møtte blikket hans. «Ja vel.»

«Dette handler ikke om Bernard Piper, men om en annen gammel skolekamerat av deg, som også har opparbeidet seg noen interessante politiske forbindelser.» Jebb dukket ned i kofferten igjen og la nok et fotografi på bordet.

Det var et ansikt Harry ikke hadde regnet med noensinne å se igjen. Sandy Forsyth skulle være enogtredve nå, noen få måneder eldre enn Harry, men han så nesten middelaldrende ut. Han hadde Clark Gablebart og raust med olje i håret, som allerede hadde fått høye viker, men var kjemmet bakover fra pannen. Ansiktet var blitt rundere og hadde fått noen nye rynker, men de kvikke øynene, den romerske nesen og den brede, smalleppede munnen var som før. Det var et oppstilt bilde. Sandy smilte til kameraet med filmstjernesmil, halvt gåtefullt, halvt oppfordrende. Han var ingen vakker mann, men fotografiet fikk ham til å se ut som en. Harry så opp.

«Jeg ville ikke kalle ham en nær venn,» sa han rolig.

«Men dere var kamerater en tid, Harry,» sa Ms. Maxse. «Året før han ble utvist. Etter den affæren med Mr. Taylor. Vi har snakket med ham, skjønner du.»

«Mr. Taylor …?» Harry nølte litt. «Hvordan går det med ham?»

«Han har det bra nå,» sa Jebb. «Og det er ikke Forsyths fortjeneste. I hvert fall: Da han ble utvist, sto dere da fortsatt på god fot med hverandre?» Han pekte på Harry med bindersen. «Dette er viktig.»

«Ja. Jeg var vel egentlig den eneste vennen han hadde på Rookwood.»

«En skulle ikke tro dere to hadde så forferdelig mye felles?» sa Ms. Maxse og smilte.

«Det hadde vi vel ikke heller.»

«Ikke akkurat hel ved, denne Forsyth? Passet liksom ikke helt inn. Mens du alltid har vært en stødig kar.»

Harry sukket. «Sandy hadde en sympatisk side også. Men …» Ms. Maxse smilte fortsatt oppmuntrende.

«Jeg lurte jo noen ganger på hvorfor han ville være venn med meg. Mange av dem han omgikkes ellers, var jo ikke akkurat … vel, hel ved, for å bruke ditt uttrykk.»

«Tror du det kunne ha vært noe seksuelt i det, Harry?» Hun holdt en lett og uanstrengt tone, den samme som da hun snakket om bombene. Harry stirret forbløffet på henne et øyeblikk, før han lo brydd.

«Absolutt ikke.»

«Det er ikke meningen å gjøre deg utilpass, men slike ting forekommer på kostskoler. Forelskelser oppstår, ikke sant?»

«Det var aldri snakk om noe slikt.»

«Holdt dere kontakten etter at Forsyth sluttet?» spurte Jebb.

«Vi brevvekslet et par år, men det ble sjeldnere og sjeldnere etter som tiden gikk. Vi hadde ikke noe særlig felles etter at Sandy sluttet på Rookwood.» Harry sukket. «Jeg skjønner egentlig ikke hvorfor han fortsatte å skrive så lenge som han gjorde. Kanskje for å imponere – han skrev om nattklubber og jenter og den slags.» Jebb nikket oppmuntrende. «I det siste brevet skrev han at han jobbet for en eller annen bookmaker i London. Han skrev om å dope hester og jukse med oddsen som om det bare var på gøy.» Men nå husket Harry også Sandys andre side, turene over The Downs på leting etter fossiler, de lange samtalene. Hva var det disse menneskene var ute etter?

«Du tror fortsatt på tradisjonelle verdier, ikke sant?» spurte Ms. Maxse. «Alt Rookwood står for.»

«Ja, jeg gjør da vel det. Selv om …»

«Ja?»

«Jeg lurer fælt på hvordan landet kunne havne i denne situasjonen.» Han møtte blikket hennes. «Vi var ikke forberedt på det som skjedde i Frankrike. Nederlag.»

«De sveklingene av noen franskmenn sviktet oss,» gryntet Jebb.

«Vi ble også tvunget til retrett, sir,» sa Harry. «Jeg var der.»

«Du har rett. Vi var ikke skikkelig forberedt.» Ms. Maxse lød plutselig inntrengende. «Vi var kanskje for ettergivende i München. Etter Den store krigen kunne vi jo ikke forestille oss at noen faktisk ville ønske en ny krig. Nå vet vi at det var det Hitler ønsket hele tiden. Han kommer ikke til å være fornøyd før han har hele Europa under hælen. Den nye mørke middelalder, som Winston kaller det.»

Det ble stille et øyeblikk. Jebb hostet. «Ok, Harry. Jeg vil gjerne snakke litt om Spania. Da Frankrike falt i juni, og Italia erklærte oss krig, ventet vi jo at Franco ville følge etter. Hitler hadde vunnet borgerkrigen for ham, og Franco ønsker seg jo selvfølgelig Gibraltar. Med tysk hjelp kunne han klare å ta det fra land, og dermed ville Middelhavet være sperret for oss.»

«Spania ligger i ruiner nå,» sa Harry. «Franco er ikke i stand til å utkjempe en ny krig.»

«Nei, men han kunne slippe tyskerne til. Det står Wehrmacht-divisjoner på grensen mellom Frankrike og Spania. Det spanske fascistpartiet vil gjerne inn i krigen.» Han bøyde hodet. «På den annen side stoler ikke monarkistgeneralene på falangen, og de frykter en folkelig oppstand hvis tyskerne tar seg inn. De er ikke fascister, de har bare lyst til å knuse kommunistene. Det er en helt uforutsigbar situasjon. Franco kan erklære krig hvilken dag som helst. Ambassadefolkene våre i Madrid er helt tynnslitte.»

«Franco er avventende,» skjøt Harry inn. «Det er mange som tror at han kunne ha vunnet borgerkrigen tidligere hvis han hadde vært litt djervere.»

Jebb gryntet. «Jeg håper du har rett. Sir Samuel Hoare har reist ned som ambassadør for å prøve å holde dem ute av krigen.»

«Jeg hørte det.»

«Som du sier, økonomien deres ligger i ruiner. Og den svakheten er vårt trumfkort, for The Royal Navy kontrollerer fortsatt hva som kommer ut og inn.»

«Blokaden, ja.»

«Heldigvis utfordrer ikke amerikanerne den. Vi slipper inn akkurat nok olje til at Spania kan holde det gående. Eller litt mindre, egentlig. Og de har opplevd nok en dårlig avling. De prøver å importere hvete, og tar opp lån utenlands for å finansiere det. Rapportene våre forteller at folk ramler over ende av sult i fabrikkene i Barcelona.»

«Det høres like ille ut som under borgerkrigen.» Harry ristet på hodet. «Alt de har måttet tåle.»

«Det kommer alle slags rykter fra Spania nå. Franco vurderer enhver tenkelig strategi for å bli økonomisk uavhengig, og noen av dem er åpenbart hodeløse. I fjor var det en østerriksk forsker som mente at han hadde funnet en metode for å utvinne syntetisk olje fra planteekstrakter, og han fikk penger av Franco for å utvikle prosjektet videre. Bare bløff alt sammen, selvfølgelig.» Jebb bjeffet latteren sin igjen. «Deretter påsto de at de hadde oppdaget enorme gullforekomster nede i Badajoz. Bare surr. Men nå har vi hørt at de faktisk har funnet gull, i sierraene ikke langt unna Madrid. De har en geolog med bakgrunn fra Sør-Afrika som jobber for dem, en Alberto Otero. Og de slipper ikke ut noe informasjon, noe som gjør at vi er enda mer overbevist om at det er noe i det. Regjeringsekspertene våre mener at det geologisk sett er fullt mulig.»

«Men ville dette gjøre Spania mindre avhengige av oss?»

«De har ingen gullreserve til å backe valutaen sin. Stalin fikk Republikken til å sende gullbeholdningen til Moskva under borgerkrigen. Og han beholdt den, selvfølgelig. Det gjør det svært vanskelig for dem å handle på det åpne markedet. For øyeblikket forsøker de å få eksportkreditter fra både oss og yankeene.»

«Så hvis ryktene stemmer … ville de faktisk bli mindre avhengige av oss?»

«Nettopp. Og derfor mer troende til å kaste seg inn i krigen. Det skal ingenting til for at vektskålen skal tippe.»

«Vi går på stram line der ute,» la Ms. Maxse til. «Hvor mye pisk, hvor mange gulrøtter. Hvor mye hvete vi skal slippe gjennom, hvor mye olje.»

Jebb nikket. «Poenget, Brett, er at mannen som introduserte Otero for regimet, var Sandy Forsyth.»

«Er han i Spania?» Harry sperret opp øynene.

«Ja. Jeg vet ikke om du så avisannonsene for et par år siden, om guidede turer til borgerkrigens slagmarker?»

«Jo, jeg husker dem. Det var nasjonalistene som ledet turene for engelske gjester. Ren propaganda.»

«På en eller annen måte ble Forsyth involvert i dette. Han dro til Spania som turguide. Francos folk betalte ham ganske bra. Men han ble igjen der nede, og havnet borti diverse forretninger, noen av dem ganske tvilsomme, vil jeg tippe. Han er tydeligvis en dyktig forretningsmann. Av den mer prangende typen.» Jebb skar en grimase i avsmak, så stirret han ivrig på Harry. «Han sitter på noen viktige kontakter nå.»

Harry trakk pusten dypt. «Tør jeg spørre hvordan dere vet alt dette?»

Jebb var uaffisert. «Ambassaden vår har sine nebb og ører. De betaler lavere funksjonærer for opplysninger. Madrid kryr av spioner. Men ingen av dem har kommet innpå Forsyth selv. Vi har ingen agenter i falangen, og det er falangfraksjonen i regjeringen Forsyth gjør forretninger med. Og han er visstnok dyktig. Ville luktet lunta med en gang hvis det dukket opp en fremmed som begynte å stille spørsmål.»

Harry nikket. «Ja, Sandy er dyktig.»

«Men hva om du dukket opp i Madrid?» sa Ms. Maxse. «For eksempel som tolk ved ambassaden, og så støtte du på ham på en kafé? Slik folk gjerne gjør. Friske opp et gammelt vennskap?»

«Vi vil at du skal finne ut hva han driver med,» sa Jebb bryskt. «Og kanskje få ham over på vår side.»

Så det var dét de var ute etter. De ville at han skulle spionere på Sandy, slik Mr. Taylor hadde fått ham til å gjøre på Rookwood for så mange år siden. Gjennom vinduet så Harry ut på den blå himmelen, hvor sperreballongene duvet rundt som store grå hvaler.

«Hva sier du?» spurte Ms. Maxse lavmælt.

«Sandy Forsyth i samarbeid med falangistene …» Harry ristet på hodet. «Han burde jo ikke være i pengeknipe. Faren hans er biskop.»

«Noen ganger handler det om spenning, like mye som politikk, Harry. Og noen ganger begge deler.»

«Ja.» Han husket hvordan Sandy hadde kommet andpusten inn i leserommet, tilbake fra en av sine forbudte veddemålsturer, åpnet hånden og vist frem en hvitslitt og krøllete fempundseddel. «Se hva jeg tjente på den gampen,» hadde han sagt.

«Samarbeider med falangistene, altså,» sa han tankefullt. «Han har vel alltid vært et svart får. Men noen ganger er det også slik at man kan bryte noen regler og pådra seg et dårlig rykte – og bli verre av nettopp det.»

«Vi har ingenting imot svarte får,» sa Jebb. «Svarte får kan bli ypperlige agenter.» Han lo megetsigende. Nok et minne om Sandy kom til Harry: et sint blikk fra den andre siden av arbeidsbordet, stemmen bare en hissig hvisking: «Du ser jo hvordan de er, hvordan de kontrollerer oss, hva de gjør hvis vi prøver å bryte ut.»

«Jeg tror du er typen som liker å spille et spill,» sa Ms. Maxse. «Vi forventet det. Men vi vinner ikke denne krigen ved å holde oss til spillereglene.» Hun ristet bedrøvet på hodet. De korte krøllene duvet. «Ikke mot denne fienden. Det innebærer å drepe, det vet du allerede, og det innebærer også løgn og bedrag, er jeg redd.» Hun smilte beklagende.

Motstridende følelser kvernet i Harry, og han kjente en begynnende panikk. Tanken på å reise tilbake til Spania vekket både spenning og avsky i ham. Via eksil-spanjolene på Cambridge hadde han forstått at det sto veldig dårlig til der nede. På filmavisene hadde han sett Franco tale til ekstatiske folkemasser som svarte med fascisthilsen, men bakenfor dette, var han blitt fortalt, fantes en verden av trusler og nattlige arrestasjoner. Og midt oppi dette befant Sandy Forsyth seg? Han kikket på fotografiet igjen. «Jeg vet ikke,» sa han langsomt. «Jeg mener … jeg vet ikke om jeg takler det.»

«Vi lærer deg jo opp,» sa Jebb. «Det er nødt til å bli et lynkurs, ettersom myndighetene vil ha et svar på dette så raskt som overhodet mulig.» Han betraktet Harry. «Her snakker vi om folk på absolutt høyeste nivå.»

En indre stemme i Harry ville trekke seg nå, dra tilbake til Surrey og glemme alt. Men han hadde brukt de tre siste månedene på nettopp å kjempe imot panikktrangen til å gå i dekning.

«Hva slags opplæring da?» spurte han. «Jeg er ikke så sikker på at jeg er flink til løgn og bedrag.»

«Det er lettere enn du tror,» svarte Ms. Maxse, «hvis du tror på saken du lyver for. Og du vil måtte lyve og bedra, la oss ikke pynte på det. Men vi skal lære deg alle svartekunstene.»

Harry bet seg i leppen. Det ble stille i rommet, lenge.

«Vi forventer jo ikke at du drar ned totalt uforberedt,» sa Ms. Maxse.

«OK,» sa han til slutt. «Kanskje jeg kunne klare å overtale Sandy. Jeg får meg ikke til å tro at han er fascist.»

«Den første etappen vil bli den vanskeligste,» sa Jebb. «Nemlig å vinne hans tillit. Det er da det vil føles rart og vanskelig, og det er da det er viktigst at du ikke vekker mistanke.»

«Ja. Sandy er typen som kan se rundt hjørner.»

«Vi har skjønt dét.» Ms. Maxse snudde seg mot Jebb. Han nølte et øyeblikk, før han nikket.

«Da har vi en avtale,» sa Ms. Maxse myndig.

«Vi må handle raskt,» sa Jebb. «Vi kommer til å legge et løp for deg og ordne med alle praktiske detaljer. Og du må selvfølgelig gjennomgå en grundig legeundersøkelse. Blir du i byen over natten?»

«Ja, jeg skal sove over hos en fetter.»

Jebb kikket igjen skarpt på Harry. «Du har ingen tilknytninger eller bånd her, utover familien?»

«Nei.» Han ristet på hodet.

Jebb tok frem en liten notisbok. «Telefonnummer?» Harry ga ham det.

«Du vil bli oppringt i morgen. Ikke forlat huset, er du snill.»

«Nei vel, sir.»

De reiste seg. Ms. Maxse ga Harry et varmt håndtrykk. «Takk skal du ha, Harry.»

Jebb sendte Harry et stramt lite smil. «Forbered deg på sirener i natt. Vi venter flere bomberaid.» Han kastet den forvridde bindersen i en papirkurv.

«Kjære vene,» sa Ms. Maxse, «den der er regjeringens eiendom. Du er en ødeland, Roger.» Hun smilte til Harry igjen – et smil som sa at han kunne gå nå. «Vi er svært takknemlige, Harry. Dette kan være veldig viktig.»

Harry ble stående et øyeblikk utenfor salongen. Tristheten lå som en tung klump i magen. Svartekunster? Hva faen mente de med det? Uttrykket fikk ham til å grøsse. Han oppdaget at han ubevisst sto og lyttet, slik Sandy hadde gjort ved lærernes dører. Han sto med det gode øret vendt mot døren, for om mulig å snappe opp hva Jebb og Ms. Maxse sa. Men han hørte ingenting. Han snudde seg, og oppdaget at portieren sto rett bak ham. Han hadde ikke hørt skrittene på det tykke teppet. Harry smilte nervøst og lot seg geleide ut. Hadde han allerede lagt seg til vanene til en … hva? En snik? En spion? En forræder?


Kapittel 2

Turen til Wills hus tok normalt under en time. I dag brukte han halve ettermiddagen. Toget stanset hele tiden. På stasjonene sto klynger av forhutlede mennesker, askegrå i ansiktet. Harry hadde hørt at en del av de utbombede østkantboerne hadde søkt tilhold i undergrunnen.

Han tenkte over det å spionere på Sandy Forsyth, og en kvalmende følelse av tvil skar gjennom ham. Han gransket de bleke, trette ansiktene til medpassasjerene. Antakelig kunne hvem som helst av dem være en spion – hva kunne man vel lese av et menneskes utseende? Igjen så han fotografiet for seg: Sandys selvsikre smil. Clark Gable-barten. Toget gnisset seg langsomt videre gjennom tunnelene.

Det var Rookwood som hadde gitt Harry hans identitet. Faren hans, en skrankeadvokat, var blitt sprengt i filler ved Somme da Harry var seks år gammel, og moren hans hadde dødd i influensaepidemien vinteren etter at Den første krigen sluttet – krigen som noen hadde begynt å kalle den siste krigen. Harry hadde fortsatt bryllupsbildet deres, og kikket på det titt og ofte. Der faren hans sto utenfor kirken, iført sjakett og stripete benklær, lignet han veldig på Harry – mørk, stødig, pålitelig. Han hadde lagt armen rundt Harrys mor, som var like blond som fetter Will. Under en bredbremmet edwardiansk hatt falt krøllete lokker ned mot skuldrene. De smilte lykkelige til kameraet. Bildet var tatt i skarpt sollys og var en smule overeksponert, så det lå en slags glorie av lys rundt skikkelsene deres. Harry husket ikke stort av dem. I likhet med verdenen på fotografiet var de en svunnen drøm.

Etter at moren døde, var Harry blitt boende hos onkel James, farens eldste bror. Han hadde vært yrkesoffiser, og ble såret under et av de første slagene i 1914. Skadene var i magen, så de var ikke synlige, men plaget onkel James hele tiden. Plagene forverret en fra før ikke særlig robust helse, og var en konstant kilde til bekymring for tante Emily, den nervøse og engstelige kona hans. De var bare i førtiårene da Harry flyttet inn i huset deres i den trivelige lille byen i Surrey, men de virket mye eldre, som småengstelige, geskjeftige pensjonister.

De var snille mot ham, men Harry følte seg likevel ikke ønsket. De var barnløse, og det virket ikke som de helt visste hvordan de skulle ta hånd om ham. Onkel James kunne slå ham på skulderen, og dermed nesten få ham til å miste balansen, mens han spurte overstrømmende om hva for noe gøy han hadde holdt på med i dag, mens tanten var evig bekymret for hva hun skulle servere ham av mat den dagen.

Av og til ble han sendt på besøk til tante Jenny, morens søster og mor til Will. Hun hadde vært svært knyttet til moren hans, og det var smertefullt for henne å bli minnet om søsteren. Likevel overøste hun ham, muligens skyldbetynget, med pakker i posten etter at han begynte på Rookwood.

Harry hadde fått privatundervisning av en pensjonert lærer som barn, en mann onkelen hans kjente, og han brukte mesteparten av fritiden til å svinse rundt i smugene i byen og skogholtene som lå rundt den. Der traff han på de lokale gutta. De var sønner av bønder og hovslagere, og han lekte cowboy-og-indianer med dem, men i selskap med dem stakk han seg likevel ut. Han ble liksom «Sosse-Harry». «Kan’ke du si ‘potét’ a, Harry? Heter ikke det, vettu, det heter pottet.» Slik holdt de på.

En ettermiddag han kom hjem etter å ha vært ute og flydd omkring, ble han ropt inn til onkel James på hans lille kontor. Han var bare tolv den gangen. Det var en annen mann der. Han sto ved vinduet, med sola i ryggen, slik at Harry til å begynne med bare skimtet en silhuett omhyllet av dansende støvfnugg. «Du må hilse på Mr. Taylor,» sa onkel James. «Han underviser på min gamle skole, min alma mater. Jeg har ikke glemt latinen!» Og så, til Harrys forundring, lo han nervøst. Som om han var et barn.

Mannen skrittet frem og ga Harry et fast håndtrykk. Høy, tynn, mørk dress. Den høye pannen røpet også viker i det mørke håret, og skarpe, grå øyne betraktet ham bak en lorgnett.

«Står til, Harry?» Stemmen var skarp. «Du er litt av en rabagast, etter hva jeg hører?»

«Jo, han er litt vilter av seg,» sa onkel James unnskyldende.

«Vi skal nok få skikk på deg hvis du begynner på Rookwood. Kunne du tenke deg å begynne på kostskole, Harry?»

«Jeg vet ikke, sir.»

«Lærerne skryter av deg. Har du sansen for rugby?»

«Jeg har aldri spilt det, sir. Jeg spiller fotball med de andre guttene rundt her.»

«Rugby er mye bedre. En gentleman-sport.»

«Rookwood er gamleskolen min, og din fars,» sa onkel James.

Harry tittet opp. «Min fars?»

«Ja. Din pater, som de sier på Rookwood.»

«Du vet hva pater betyr, Harry?» spurte Mr. Taylor.

«Det er latin og betyr far, sir.»

«Bra.» Mr. Taylor smilte. «Denne krabaten kan vi nok kanskje bruke, Brett.»

Han stilte flere spørsmål. Han var forsåvidt vennlig, men han utstrålte autoritet og en forventning om lydighet, noe som gjorde Harry vaktsom. Etter en stund ble han skysset ut av rommet, mens Mr. Taylor og onkel James fortsatte å snakke sammen. Da onkel James ropte ham inn igjen, var Mr. Taylor forsvunnet. Onkelen ba ham sette seg, og betraktet ham tankefullt mens han strøk seg over den grånende mustasjen.

«Harry … tanten din og jeg har funnet ut at det er på tide at du reiser bort for å fortsette skolegangen. Det er mye bedre enn å bli værende her, med to gamle sulliker som oss. Og dessuten burde du jo omgås gutter med bakgrunn som din egen, ikke disse lokale lømlene.»

Harry eide ikke begreper om hva det ville innebære å gå på en kostskole. I hodet hans danset bilder av en stor bygning full av lys, like strålende som lyset på fotografiet av foreldrene hans, det var som om den ønsket ham velkommen.

«Hva sier du, Harry? Kunne du tenke deg å begynne der?»

«Ja, onkel. Det vil jeg gjerne.»

Will bodde i en stille gate med hus i Tudor-stil. Langs den tilhørende gressbakken var det anlagt et nytt tilfluktsrom, en lav betongbygning.

Fetteren hans hadde rukket hjem, og åpnet straks døren. Han hadde skiftet til en lys strikkegenser og myste mot Harry gjennom brillene.

«Hallo, Harry! Så du fant frem?!»

«Det gikk helt greit, det.» Harry grep den fremstrakte hånden. «Og du? Står bra til, Will?»

«Å, du vet. Det går sin gang, for oss alle. Hvordan går det med ørene?»

«Neeiii … de er nesten som før. Litt døvhørt på den ene siden.»

Will geleidet Harry inn i entreen. En lang tynn kvinne med trist hestefjes og pistrete hår kom ut fra kjøkkenet og tørket hendene på et oppvaskhåndkle.

«Hei, Muriel,» sa Harry, og klistret på seg et vennlig smil, «står til med deg?»

«Driver på, vet du. Jeg tar deg ikke i hånden, jeg driver på med maten. Jeg tenkte at vi kunne hoppe over ettermiddagsmaten og gå rett på middagen.»

«Vi har en god stek som står og godgjør seg, ser du. Spesialavtale med slakteren. Men bli med opp i annen etasje nå, du har sikkert lyst til å plaske litt vann i ansiktet.»

Harry hadde bodd på gjesterommet før. Der sto en stor dobbeltseng, og på toalettbordet lå heklede brikker. «Du får ordne deg så godt du kan,» sa Will. «Vask deg litt, så kommer du ned når du er klar.»

Han skylte ansiktet i den lille servanten, så betraktet han speilbildet sitt mens han tørket ansiktet. Han hadde lagt på seg. Han hadde ikke rørt seg mye i det siste. Den tettbygde skikkelsen var i ferd med å bli fet, og den firkantede haken var blitt rundere. Han hadde fått høre at han hadde et tiltrekkende ansikt, men selv hadde han alltid syntes at de regelmessige trekkene under det krøllete brune håret var litt for grove til at han kunne kalles kjekk. Han hadde nye rynker rundt øynene nå. Han forsøkte å gjøre ansiktet så uttrykksløst som mulig. Ville Sandy kunne lese tankene hans bak en slik maske? På skolen hadde det vært vanlig å skjule følelsene sine – du viste dem bare gjennom en stram munn eller et hevet øyenbryn. Folk lette etter små tegn. Nå måtte han lære seg å ikke vise noe som helst, eller noe usant. Han la seg ned på sengen og tenkte på skolen og på Sandy Forsyth.

Harry hadde elsket skolen fra første dag. Rookwood holdt til i et syttenhundretalls herskapshus i hjertet av det landlige Sussex, og var opprinnelig blitt grunnlagt av en gruppe forretningsfolk fra London som drev oversjøisk handel, for å utdanne sønnene til skipsoffiserene sine. De forskjellige husenes navn gjenspeilte den maritime bakgrunnen; her var Raleigh, Drake og Hawkins. Nå var det sønner av embetsmenn og lavere adel som gikk her, samt noen stipendiater som var finansiert av testamentariske gaver.

Skolen og dens ordnede rutiner hadde gitt Harry en følelse av tilhørighet og mening. Disiplinen kunne være ubarmhjertig, men han hadde ikke noe ønske om å bryte reglene og fikk svært sjelden refs, langt mindre smake spanskrøret. Han gjorde det godt i de fleste fag, spesielt fransk og latin – han hadde lett for språk. Han likte idrett også, som rugby, og spesielt cricket, med dens rytmiske tempo. Det siste året hadde han vært kaptein på juniorlaget.

Noen ganger ruslet han rundt i den store hallen på egen hånd, der bildene av alle avgangskullene hang. Han kunne stille seg opp under fotografiet fra 1902, hvor farens gutteaktige ansikt stirret ned på ham fra en rad med stivt oppmarsjerte prefekter i duskeluer. Deretter kunne han snu seg mot minneplaketten over de falne i Den store krigen, hvor navnene var preget med gull. Å se farens navn der gjorde ham tårevåt, men tårene ble raskt tørket vekk, i tilfelle noen oppdaget dem.

Det året Sandy Forsyth dukket opp, i 1925, hadde Harry begynt i fjerde klasse. Selv om guttene fortsatt sov i en stor fellessal, hadde de hatt leserom siden året før, to eller tre av dem i hvert sitt lille rom, med eldgamle lenestoler og oppripede bordplater. Harrys venner var stort sett av den stille, alvorlige typen, og han hadde vært glad for å dele arbeidsrom med Bernie Piper, en av stipendguttene. Piper kom inn akkurat idet han var i ferd med å pakke ut.

«Hallopårei, Brett,» sa han. «Jeg skjønner at jeg må tåle lukta av sokka dine et år framover.» Bernies far var kjøpmann i East End, og Bernie hadde snakket bred cockney da han kom til Rookwood. Den hadde gradvis mutert til den samme slepende overklassetonen de andre brukte, men London-snerten var alltid hørbar en stund etter at han kom tilbake fra sommerferien.

«Sammarn var bra?»

«Litt kjedelig. Onkel James var dårlig det meste av tiden. Glad for å være tilbake her.»

«Da sku du brukt sammarn i butikken til fadern. Da hadderu skjønt hva kjedelig betyr.»

Det dukket opp et ansikt til i døråpningen, en tettvokst gutt med svart hår. Han satte fra seg en dyrt utseende koffert og lente seg mot dørkarmen med en overlegen, overbærende mine. «Harry Brett?» sa han.

«Ja.»

«Jeg er Sandy Forsyth. Ny gutt. Jeg skal også bruke dette leserommet.» Han grep kofferten igjen og ble stående og stirre på dem. De store brune øynene var kvikke, og det var liksom et hardt drag over ansiktet hans.

«Og hvor kommer du fra?» spurte Bernie.

«Braildon. Oppe i Hertfordshire. Hørt om det?»

«Ja,» sa Harry. «Skal visst være en bra skole.»

«Ja. De sier så.»

«Det ække så gæernt her.»

«Nei? Jeg hører at disiplinen er ganske hard.»

«Dem gir deg røret før du vet ordet av det,» medga Bernie.

«Hvor er du fra?» spurte Forsyth.

«Wapping,» svarte Bernie stolt. «Jeg er en av proletara som den herskende klasse slepper inn.» Bernie hadde erklært seg som sosialist forrige semester, til allmenn misnøye. Forsyth hevet øyenbrynene.

«Skal vedde på at du slapp inn lettere enn meg.»

«Da mener du …?»

«Jeg er liksom slem gutt, jeg.» Den nye gutten tok en pakke Gold Flake opp av lommen og fisket frem en sigarett. Bernie og Harry kikket mot den åpne døren. «Du kan ikke røyke på leserommet,» sa Harry raskt.

«Vi kan lukke døren. Lyst på en?»

Bernie lo. «Du får røret hvis du røyker her. Ække verdt det.»

«OK.» Han smilte plutselig bredt til Bernie og blottet store hvite tenner. «Så du er rød, altså?»

«Jeg er sosialist, ja, hvis det er det du mener.»

Den nye gutten trakk på skuldrene. «Oppe på Braildon hadde vi et sånt debattforum, og i fjor var det en femteklassing som tok til orde for kommunismen. Det ble ganske mye styr.» Han lo. Bernie gryntet og sendte ham et misbilligende blikk.

«Jeg hadde lyst til å starte en debatt om ateisme, men jeg fikk ikke lov. Fordi faren min er biskop. Hvor er det folk går når de skal røyke her?»

«Bak gymsalen,» sa Bernie kjølig.

«Okidoki. Ses etterpå.» Forsyth reiste seg og strenet ut.

«Rasshøl,» sa Bernie idet han forsvant.

Og senere samme dag ble altså Harry bedt om å spionere på Sandy for første gang. Harry var alene på arbeidsrommet da en av løpeguttene fra første klasse dukket opp med beskjed om at Mr. Taylor ville snakke med ham.

Taylor skulle være klasseforstanderen deres dette året. Han hadde rykte på seg for å være svært streng, og de yngste guttene hadde voldsom respekt for ham. Når Harry så den høye, tynne skikkelsen skritte over gårdsplassen, med det sedvanlige strenge oppsynet, tenkte han alltid tilbake på den dagen da han kom til onkel James’ hus. De hadde knapt snakket sammen etter det.

Mr. Taylor var på kontoret sitt, et komfortabelt rom med tepper på gulvet og portretter av gamle rektorer på veggen. Han var svært opptatt av skolehistorie. Et stort skrivebord var nedlesset i oppgaver som skulle rettes. Mr. Taylor sto og sorterte noen papirer, iført sin svarte kappe.

«Der er du jo, Brett.» Tonen var imøtekommende, og han slo ut med en lang arm for å be Harry komme inn. Harry stilte seg foran skrivebordet, med hendene på ryggen, slik man skulle. Mr. Taylors hårfeste var på rask retrett, og enkemannsluggen utgjorde nå en enslig øy foran en voksende bar isse.

«Hatt det fint i ferien? Står det bra til med tante og onkel?»

«Ja, sir.»

Læreren nikket. «Jeg ville gjerne snakke litt med deg angående leserommene. Vi har plassert den nye gutten sammen med deg, på Pipers plass. Har du rukket å hilse på Forsyth?»

«Ja, sir. Men jeg tror ikke Piper er orientert om dette.»

«Han vil få beskjed. Hvordan kommer du overens med Forsyth?»

«Helt fint, sir,» sa Harry nøytralt.

«Du har kanskje hørt om faren hans, biskopen?»

«Forsyth nevnte ham.»

«Forsyth har kommet til oss fra Braildon. Foreldrene hans mente at Rookwood, med sitt ry for, vel, orden, ville passe ham bedre.» Taylor smilte mildt, noe som skapte nye furer i de magre kinnene hans. «Jeg forteller deg dette i all fortrolighet, Brett. Du er en pålitelig gutt, og vi tror at du kan være eslet til en dag å bli prefekt. Jeg vil gjerne be deg om å holde et lite øye med Forsyth. Kunne du tenke deg det?» Han tiet litt. «Holde ham på den smale sti.»

Harry kikket fort opp på læreren. Det var et påfallende ordvalg. Nok en av disse utstuderte tvetydighetene lærerne tok mer og mer i bruk, jo eldre elevene ble. Det ble forventet at man forsto. Offisielt het det seg at guttene ikke skulle sladre på hverandre, men Harry visste om mange lærere som hadde utvalgte elever de brukte som kilder. Var det dette Taylor ba ham om å gjøre? Han visste instinktivt at han ikke hadde lyst. Selv tanken på det gjorde ham uvel.

«Selvfølgelig skal jeg hjelpe ham å finne seg til rette, sir,» sa han vaktsomt.

Taylor studerte ham nøye. «Og jeg vil gjerne få beskjed om det skulle oppstå vanskeligheter. Sånn i all stillhet. Vi vil gjerne hjelpe Forsyth med å utvikle seg i riktig retning. Det betyr svært mye for hans far.»

Dette var lett å forstå. Harry sa ingenting. Mr. Taylor virket ikke helt tilfreds.

Så skjedde det noe usedvanlig. Det var et eller annet som beveget seg blant alle papirene på lærerens skrivebord. Harry registrerte det i sideblikket. Taylor slapp fra seg et utrop og skvatt unna. Til Harrys forbløffelse sto han nesten krumbøyd, med blikket vendt bort fra en velvoksen husedderkopp som hastet over skriveunderlaget hans. Den stoppet oppå en lærebok i latin og ble stående der.

Taylor snudde seg mot Harry, rødflammete i ansiktet. Blikket løp mot edderkoppen, og han snudde seg grøssende bort.

«Vær så snill, fjern den skapningen for meg, Brett.» Taylor hørtes nesten tryglende ut.

Harry fant lett undrende frem lommetørkleet sitt og grep etter edderkoppen. Han holdt den mellom fingrene.

«Oj – takk skal du ha, Brett.» Taylor svelget. «Jeg, eh, vi burde ikke holde oss med slike edderkoppdyr. De sprer sykdommer også. Drep den. Drep den, er du snill,» la han hurtig til.

Harry nølte, så moste han den mellom pekefinger og tommel. En liten ploppelyd fikk ham til å grøsse.

«Bli kvitt den.» Et øyeblikk virket Taylors blikk nesten forrykt bak den gullinnfattede lorgnetten. «Og så forteller du ingen om dette. Er det forstått? Så, kom deg av sted nå,» la han bryskt til.

Hjemme hos Will ble det servert suppe fra boks, tykk av dvaske grønnsaker. Muriel unnskyldte seg mens hun sendte gryta rundt.

«Beklager, jeg hadde ikke tid til å lage noe. Noen hjelp i huset finnes jo ikke lenger. Jeg må ta meg av matlagingen, se etter ungene, ha oversikten med rasjoneringsheftene, alt mulig.» Hun strøk noen hårstrå bort fra ansiktet og sendte Harry et utfordrende blikk. Will og Muriels barn, en spinkel, mørk gutt på ni og en liten jente på seks, betraktet Harry med stor interesse.

«Det må være vanskelig å rekke over alt,» sa han medfølende. «Men suppen er jo god.»

«Den er kjempegod!» ropte Ronald. Moren hans sukket. Harry skjønte ikke hvorfor Muriel hadde fått barn. Han gjettet at det bare hadde blitt slik.

«Hvordan går det på jobben?» spurte han fetteren, for å bryte tausheten. Will jobbet i Utenriksdepartementet, ved Midtøsten-kontoret.

«Det kan bli bråk i Persia.» Han så et bekymret blikk bak de tykke brilleglassene. «Sjahen heller i retning Hitler. Hvordan gikk møtet ditt?» spurte han, overdrevent henslengt. Han hadde ringt Harry et par dager tidligere for å si at han hadde blitt kontaktet av noen med forbindelser til Utenriksdepartementet, og at de ville ta kontakt, men han hadde ikke ant hva det dreide seg om. Men slik han oppførte seg nå, gjettet Harry at han hadde skjønt hvem disse «noen» representerte. Han grep seg i å gruble på om Will hadde snakket om ham på jobben, om han hadde nevnt at han hadde en fetter som hadde gått på Rookwood og snakket spansk, og at dette var blitt formidlet til Jebb og folkene hans. Eller fantes det et eller annet digert arkiv på folk, et eller annet sted, som spionene hadde konsultert?

Han holdt på å svare at «de vil at jeg skal reise til Madrid», men husket at det måtte han ikke gjøre. «Det ser ut som de har et eller annet jeg kan brukes til. Men jeg må visst reise utenlands. Ganske hysj-hysj greier.»

«Løsmunnethet koster liv,» sa den lille jenta alvorlig.

«Hysj, Prue,» sa Muriel skarpt. «Spis suppen din.»

Harry smilte beroligende. «Det er ikke noe farlig. Ikke Frankrike og sånn.»

«Drepte du mange tyskere i Frankrike?» pep Ronnie.

Muriel slapp skjeen i tallerkenen med et smell. «Jeg har jo sagt at du ikke skal stille slike spørsmål.»

«Nei, jeg gjorde ikke det, Ronnie,» sa Harry. «Men de drepte mange av våre.»

«Og det skal de få svi for, ikke sant? Og for bombingen?»

Muriel sukket dypt. Will snudde seg mot sønnen sin.

«Har jeg fortalt deg at jeg møtte Ribbentrop en gang?»

«Hæ!! Har du truffet ham? Du skulle ha drept ham!»

«Du skjønner, det var ikke krig den gangen, Ronnie. Han var bare tyskernes ambassadør. Og han sa alltid feil ting. Jeg husker at vi pleide å kalle ham Brickendrop.»

«Hvordan var han?»

«Han var et fjols. Sønnen hans gikk på Eton, og Ribbentrop dro dit for å besøke ham en gang. Ribbentrop stilte seg opp på gårdsplassen med høyre hånd i været og skrek: ’Heil Hitler!’»

«Jøss!» sa Ronnie. «Dét hadde ikke passert på Rookwood. Jeg håper på plass der neste år – det visste du ikke, Harry?»

«Kanskje, Ronnie. Hvis vi får råd til skolepengene,» sa Will.

«Og hvis skolen fortsatt finnes,» sa Muriel plutselig. «Hvis den ikke er blitt tvangsrekvirert eller bombet i filler.» Harry og Will glodde på henne. Hun tørket seg rundt munnen med servietten og reiste seg.

«Jeg skal hente steken. Den blir tørrstekt.» Hun så på ektemannen sin. «Hva gjør vi i natt?»

«Vi går ikke i tilfluktsrommet hvis ikke sirenen går,» svarte han. Muriel gikk fra bordet. Prue hadde blitt engstelig. Harry oppdaget at hun klamret seg til en teddybjørn hun hadde i fanget. Will sukket.

«Etter at denne bombingen begynte, pleide vi å gå i tilfluktsrommet etter at vi hadde spist middag. Men det er en del folk der som er, vel, ganske enkle. Muriel tåler dem ikke, og det er ikke særlig komfortabelt der heller. Prue blir redd. Vi holder oss hjemme, så sant Wailing Winnie ikke setter i gang.» Han sukket igjen, og stirret ut mot bakgården gjennom glassdørene. Skumringen fortettet seg til kveld, og en nesten full måne var på vei opp. «Bombemåne. Du kan jo gå dit om du vil.»

«Det går bra,» sa Harry. «Jeg blir her sammen med dere.»

Onkel James’ landsby lå rett i «bomberuta» fra Kanalen og opp til London, og luftvernssirenene gikk ofte mens flyene passerte, men beboerne brydde seg ikke. Harry hatet den kvernende ulingen fra Wailing Winnie. Den minnet ham om lyden fra stupbomberne. Den første tiden etter at han kom tilbake fra Dunkirk, kunne han skjære tenner og knytte knokene hvite når alarmen gikk.

«Vi står opp og går i tilfluktsrommet hvis sirenen går i natt,» sa Will. «Det er bare rett over gaten.»

«Ja, jeg så det.»

«Det har vært ille. Ti døgn med det der, så blir du jævlig sliten. Og gud vet hvor lenge det vil fortsette. Muriel vurderer å ta med ungene ut på landet.» Will reiste seg og trakk for de tunge blendingsgardinene. Fra kjøkkenet hørtes lyden av glass som knuste, fulgt av et sint utrop. «Jeg får bistå Muriel.» Han skyndte seg ut.

Sirenene startet klokken ett. De begynte i Westminster, og mens de andre bydelene fulgte etter, sendte den klagende hylingen krusninger også til forstedene. Harry våknet fra en drøm hvor han løp gjennom Madrid, ut og inn av butikker og skjenkesteder, og spurte om noen hadde sett hans venn Bernie. Men han snakket engelsk, ikke spansk, og ingen forsto hva han sa. Han sto opp og fikk på seg klærne på null komma niks, slik han hadde lært i hæren. Han var helt klar og rolig. Ingen panikk. Han undret seg over hvorfor han hadde spurt etter Bernie – ikke Sandy. Klokken 22 hadde han blitt oppringt fra noen i UD som hadde instruert ham om å stille på en viss adresse i Surrey i morgen.

Han laget en glipe i gardinet. Der ute i månelyset sprang skyggeaktige skikkelser over gaten på vei mot tilfluktsrommet. Nattehimmelen ble gjennomboret av søkelys så langt øyet kunne se.

Han gikk ned i entreen. Lyset var på. Ronnie sto der i pysj og slåbrok. «Prue er sint,» sa han. «Hun nekter å bli med.» Han kikket opp mot den åpne døren til foreldrenes soverom. Derfra kom lyden av et vettskremt barns gråt.

Tanken på å trenge seg inn på Will og Muriels soverom var uvirkelig, selv om sirenene ulte, men han tvang seg selv til å gå inn. De hadde fått på seg slåbrokene. Muriel satt på sengen, hårrullene var fortsatt på plass. Hun bysset den gråtende datteren sin mens hun småpratet beroligende. Harry ville ikke ha tiltenkt henne slik omsorg. Jentas ene arm hang slapt ned, men med et fast grep om teddybjørnen. Will sto og kikket usikkert på dem. Han så ut som den mest hjelpeløse av dem alle, med brillene på skakke og de glisne hårtustene rett til værs. Sirenehylene fortsatte. Harry kjente at bena dirret.

«Vi bør gå nå,» sa han bryskt.

Muriel kikket opp. «Hva i helvete har du med å blande deg i dette?»

«Prue vil ikke være med i tilfluktsrommet,» forklarte Will lavt.

«Det er mørkt!» ropte den lille jenta. «Det er så mørkt der! Vær så snill, jeg vil ikke dit, la meg bli hjemme!»

Harry tok et skritt frem og grep rundt Muriels knoklete albue. Det var det korporalen hadde gjort på stranden også, etter at granaten eksploderte – han hadde grepet ham i albuen og ført ham varsomt mot båten. Muriel så forbløffet på ham.

«Vi er nødt til å gå. Bombeflyene kommer. Kom igjen, Will, vi må få dem med oss.» Fetteren hans grep Muriels andre arm, og sammen fikk de henne til å reise seg. Prue hadde boret hodet mot morens bryst. Hun hikstet fortsatt og hadde et fast grep rundt armen til teddybjørnen. Knappeøynene stirret opp på Harry.

«Okei, okei, jeg kan gå selv,» glefset Muriel. De slapp henne. Ronnie skyndte seg ned trappen, og de andre fulgte etter. Gutten slo av lyset og åpnet utgangsdøren.

Det var underlig å befinne seg i et natte-London uten gatelykter. Ingen var tent nå, men det mørke omrisset av tilfluktsrommet var likevel synlig over veien i måneskinnet. De hørte en fjern ack-ack-lyd fra ildgivning, men også noe annet – en dyp, lav brummelyd sørfra.

«Faen,» sa Will. «De kommer denne veien!» Han så plutselig forvirret ut. «Men det er dokkene de er ute etter, det er dokkene.»

«Kanskje de er på vidvanke.» Eller vil svekke den sivile moralen, tenkte Harry. Bena hans hadde sluttet å riste. Han måtte ta kommandoen. «Kom igjen,» sa han. «La oss komme oss over veien.»

De begynte å løpe, men Muriel ble sinket av den lille jenta. Halvveis over veien snudde Will seg for å hjelpe henne, og gled. Han ramlet over ende med et smell og et rop. Ronnie, som var foran ham, bråstoppet og snudde seg.

«Kom deg opp, Will!» Muriel skrek hysterisk. Will prøvde å reise seg, men falt sammen igjen. Prue hylte, fortsatt med teddybjørnen i neven. Harry gikk ned på kne ved siden av Will.

«Jeg har vrikket ankelen.» Wills ansikt lyste av smerte. «Glem meg, få de andre inn i tilfluktsrommet.» Bak ham holdt Muriel en klynkende Prue tett inntil seg. Muriel bannet, om og om igjen, og brukte gloser Harry ikke ville trodd at hun kunne.

«Helvetes forpulte faens Hitler, å herregud!»

Sirenen ulte fortsatt. Flyene var snart over hodet på dem. Harry hørte hvinet fra fallende bomber, det vokste i styrke og endte i et plutselig brak. Han så et lysglimt noen gater unna og kjente et brått blaff av varm luft mot slåbroken. Dette var Dunkirk på ny. Bena skalv, og han hadde en tørr, sur smak bakerst i munnen, men hjernen var helt klar. Han måtte få Will på bena.

Det lød et nytt hvin og brak, nærmere nå, og bakken ristet av nedslaget. Muriel hadde sluttet å banne, nå sto hun bom stille med åpen munn og oppsperrede øyne. Hun bøyde den spinkle morgenkåpekledte kroppen beskyttende over den fortsatt gråtende datteren. Harry grep henne i armen og festet blikket i de forskremte øynene. Han snakket langsomt og tydelig.

«Du er nødt til å komme deg i tilfluktsrommet med Prue, Muriel. Nå. Se. Der er Ronnie, han aner ikke hva han skal gjøre. Du må få dem inn. Jeg skal ta meg av Will.»

Hun fikk liv i øynene igjen. Hun snudde seg og begynte uten et ord å gå raskt mot tilfluktsrommet mens hun rakte ut en hånd mot Ronnie. Harry bøyde seg og grep hånden til Will. «Kom an, kompis, opp med seg. Sett det gode benet under deg og legg vekten på det.»

Han var i ferd med å få Will på bena da det lød et nytt drønn, ikke mer enn en gate unna. Det kom et kraftig, gult lysglimt, og en trykkbølge holdt på å rive dem over ende, men Harry hadde armen rundt Will og holdt ham oppe. Harry hørte en hvinende lyd og kjente et trykk i det dårlige øret. Will lente seg mot ham og hinket av gårde på det friske benet mens han gliste med sammenbitte tenner.

«Du må ikke gå i lufta,» sa han. «Snushanene ville bli rasende.» Så han har gjettet hvem som har bruk for meg, tenkte Harry. Det falt flere bomber, og gule glimt lyste opp veien, men det virket som de var lenger unna nå.

Noen hadde stått og holdt utkikk fra tilfluktsrommet og holdt døren på gløtt. Armer ble strukket frem og tok imot Will, og så ramlet de sammen inn i det overfylte mørket. Harry ble geleidet bort til et sete. Han oppdaget at han satt ved siden av Muriel. Det var så vidt han kunne skimte den spinkle skikkelsen, som stadig var bøyd over Prue. Den lille jenta hulket fortsatt. Ronnie hadde også klamret seg inntil henne.

«Jeg er lei for det, Harry,» sa Muriel lavt. «Jeg maktet bare ikke mer. Hver eneste dag tenker jeg på hva som kan skje med barna mine. Absolutt hele tiden.»

«Det er helt i orden,» sa han. «Det er okei.»

«Jeg beklager at det raknet for meg. Du fikk oss frem hit.» Hun løftet en arm for å røre ved Harry, men lot den falle, som om kraftanstrengelsen var for mye for henne.

Harry lente det dunkende hodet mot den grove murveggen. Han hadde hjulpet dem, han hadde tatt føringen, han hadde ikke ramlet sammen. Det ville han ha gjort for bare få måneder siden.

Han husket det første synet av stranden i Dunkirk. Han hadde gått over en sanddyne og sett de endeløse svarte rekkene med soldater som kastet seg ut i sjøen, som var overstrødd av fartøyer. De var av alle størrelser – han så en lystbåt ved siden av en minesveiper. Det fantes rykende vrak også, og over dem skingret tyske stupbombere som kom hvinende ned og slapp lasten sin på båter og mennesker. Retretten hadde gått så raskt og vært så kaotisk at grusomheten og skammen ved det hele nesten ikke hadde vært til å fatte. Harry var blitt beordret til å hjelpe til med å organisere mennene i rekker på stranden for evakuering. Der han nå satt i tilfluktsrommet kjente han igjen den nummende skammen han hadde følt den gangen, erkjennelsen av det totale nederlag.

Muriel sa et eller annet. Hun satt på hans døvhørte side, og han snudde seg mot henne. «Hva sa du?»

«Går det bra med deg? Du skjelver i hele kroppen.» En dirring kunne høres i stemmen. Han åpnet øynene. Mørket ble punktert av små røde prikker. Sigarettglør. De som hadde søkt tilflukt, var tause, og forsøkte å lytte seg til hva som skjedde utenfor.

«Ja da. Det var bare ... plutselig kom alt sammen tilbake. Evakueringen.»

«Skjønner.»

«Jeg tror de har dratt nå,» var det en eller annen som sa. Døren ble åpnet på gløtt, og noen kikket ut. Et pust av frisk luft skar gjennom odøren av svette og urin.

«Det stinker her,» sa Muriel. «Det er derfor jeg ikke liker å gå hit, jeg avskyr det.»

«Det er ikke alltid man kan noe for det – man mister kontrollen når man er livredd.»

«Ja, det er vel slik.» Hun lød mildere nå. Harry skulle ønske at han kunne se ansiktet hennes.

«Er alle like hele?»

«Ja da,» svarte Will på Muriels andre side. «Bra jobba, Harry. Takk skal du ha, gamle ørn.»

«Mistet soldatene … kontrollen?» spurte Muriel. «I Frankrike? Alt sammen må jo ha vært fryktelig skremmende.»

«Ja. Noen ganger.» Harry husket lukten da han nærmet seg rekken med menn på stranden. De hadde ikke fått vasket seg på mange dager. Og han hørte sersjant Tomlinsons stemme i hodet:

«Vi er heldige, det går litt raskere nå som alle småbåtene kommer over. Noen av stakkarene her har ventet i tre dager.» Han var en storvokst, lyshåret kar, ansiktet var grått av utmattelse. Han nikket ut mot sjøen og ristet på hodet. «Se på de jævla idiotene der, de kommer til å kantre båten.»

Harry fulgte blikket hans til begynnelsen av køen. Mennene sto i vann til skuldrene i den kalde Kanalen. De fremste var i ferd med å kravle opp i en fiskeskøyte, og vekten av dem hadde allerede gitt skøyta slagside.

«Det er best vi går ned,» sa Harry. Tomlinson nikket, og de begynte å traske ned mot stranden. Harry kunne se at fiskerne protesterte overfor soldatene som fortsatte å kravle om bord.

«Det er bra at disiplinen ikke har gått fullstendig i oppløsning, i hvert fall,» hadde Harry sagt. Tomlinson snudde seg mot ham, men svaret hans druknet i hvinet fra en stupbomber rett over dem som også overdøvet hylingen fra fallende bomber. Så lød et brøl som føltes som det skulle splintre Harrys hode, og han ble slynget opp i luften i en sky av rødflekket sand.

«Og så var han ikke der mer,» sa Harry høyt. «Borte. Bare slintrer tilbake.»

«Hva sa du?» spurte Muriel uforstående.

Harry knep igjen øynene, prøvde å stenge bildene ute. «Ingenting. Beklager, Muriel. Det går bra.»

Han kjente at hånden hennes fant hans. Den føltes ru, hard, tørr. Av slit. Han blunket bort tårene.

«Vi klarte oss da i kveld,» sa han.

«Ja, takket være deg.»

De kunne høre faren over-signalet gå. Det var som om hele tilfluktsrommet pustet ut og slappet av. Døren ble åpnet på vidt gap, og lederen sto i silhuett mot en stjernestrødd himmel som fikk rødskjær av gløden fra branner.

«De har dratt, folkens,» sa han. «Vi kan gå hjem igjen.»

